
4. Holidays and Celebrations

1. What are the red letter days in your family?
2. What is the greatest family celebration for you?
3. How do you celebrate your birthday?
4. How is the birth of a baby celebrated in Hungary?
5. What is a Hungarian wedding like?
6. What sorts of presents does the new couple get?
7. What parties are organised for the couple before the wedding?
8. Are namedays celebrated all over the world?
9. What celebrations are there at schools in Hungary?

10. What do we celebrate at Christmas?
11. How do the Hungarians celebrate Christmas?
12. What is an English Christmas like?
13. How do we celebrate New Year’s Eve?
14. How is New Year’s Eve celebrated in England?
15. What do we celebrate at Easter?
16. How do we celebrate Easter?
17. How is Easter celebrated in England?
18. What public holidays are there in Hungary?
19. What English public holidays have you heard of?
20. What is Valentine’s Day?
21. How do the English celebrate May Day?
22. Is the Queen’s birthday a public holiday?
23. How is Halloween celebrated?
24. What is Guy Fawkes Night?
25. How is Armistice Day celebrated?
26. What public holidays are the in the USA?
27. What are Memorial Day and Veterans’ Day?
28. How do the Americans celebrate Independence Day?
29. What is Thanksgiving and how is it celebrated?
30. Which originally American holidays have spread to other countries?
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1. We celebrate birthdays, namedays, wedding anniversaries, Mother’s Day, Christmas,
and Easter.

2. I like birthdays the most because the whole family comes together for these occasions.

3. In my family we always celebrate birthdays at weekend so that those relatives of ours
can come who live a bit far from us. On my birthday, my mother always cooks my
favourite dishes, mushroom soup and stuffed chicken with mashed potatoes and
parsley. She also orders a cake from the most popular confectionery in town. I have
to blow the candles on the cake before I get my presents. I like surprises very much,
so nobody tells me what I will get. When I have opened my presents, we sit down to
chat a little bit and then play my favourite board games.

4. When the baby is about five months, the family organises the christening. The whole
family goes to a church where a priest christens the baby. If the parents are not reli-
gious, they organise a name-giving ceremony in the town hall. After the ceremony
the family gathers either in the home of the parents or in a restaurant and has lunch
or dinner.

5. In Hungary most people get married on a Saturday afternoon. All couples have to get
married in a registry office, and those who are religious have a church wedding, too.
In the registry office, the ceremony is led by a registrar, and the couple and their two
witnesses sign the register. The two ceremonies might be on different days, and in
this case the couple dress up differently for the two occasions. In the church, the
bride wears a long white wedding dress with a veil and a train, and the bridegroom
an elegant dark suit with a white shirt and a tie. The bride holds a bouquet, and the
bridegroom has a buttonniere. After the ceremony there is a reception, which in vil-
lages is often held in a big tent. At the reception several kinds of dishes are served
and the new couple cuts the wedding cake. At midnight the couple change their
clothes and the so-called bride’s dance starts. All the guests dance with the bride and
give some money to the couple to contribute to their new life together.

6. The new couple usually gets cutlery and crockery, pots and pans, all kinds of kitchen
equipment, things for decorating their flat, bed and table linen, and gift vouchers.

7. The friends of the fiancé organise a stag night for him. It can be house party or they
can book a room in a restaurant or pub. They drink and eat and enjoy themselves all
night. A similar party, called a hen party, is organised by the friends of the fiancée
where only women are present.

8. No, they are not celebrated, for example, in English-speaking countries. In Hungary
namedays are almost as important as birthdays and are celebrated in all families.

9. We have an opening and a closing ceremony and we celebrate national holidays, such
as October 23 and March 15. In primary school the junior section celebrates Mothers’
Day and Christmas. In secondary school there is school leavers’ ball and their
farewell ceremony.
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10. At Christmas we celebrate the birth of Jesus Christ.

11. The most important day is Christmas Eve, December 24, when the family comes
together for the Christmas dinner. The traditional dishes are fish soup, stuffed cabbage
and poppy seed and nut rolls. The Christmas tree is decorated before the dinner with
sweets, brightly coloured lights and glass ornaments, and Christmas presents are
placed under it. The beautifully wrapped presents are opened in the evening. At mid-
night a lot of families go to church for the midnight service. On Christmas Day and
Boxing Day relatives visit each other and have lunch together.

12. In England Christmas Eve is the time for the annual office party and many English
people go to a midnight mass, while others go to church on the morning of Christmas
Day. When they go to bed, children hang up an old stocking at the head of their
bed for Father Christmas, also called Santa Claus, to put presents in. The pres-
ents are found either in the stockings or under the Christmas tree, which has been
decorated with brightly coloured lights and glass ornaments. According to old Celtic
traditions, the houses are also decorated with evergreen plants like holly and ivy, and
mistletoe, the holy plant of the druids, is pinned up. Unlike many other European
countries, it is Christmas Day, not Christmas Eve, that is the most important day of
the Christmas holidays. This is the day when families come together, presents are
opened and Christmas dinner is eaten. At the start of the meal, most people pull
Christmas crackers, which are decorated paper tubes that make a noise when pulled
apart. They contain a small toy, joke and a paper hat, which is worn during the din-
ner. Christmas dinner usually consists of roast turkey and roast potatoes and vege-
tables, followed by a plum pudding. Other traditional foods of the Christmas season
are mince pies, pastry filled with spiced raisins and currants, and Christmas cake, a
heavy rich fruit-cake, often laced with brandy. On 26 December, Boxing Day, fewer
and fewer people give gifts or ‘boxes’ for regular callers, such as dustmen and post-
men, but the day is still called Boxing Day because of this old tradition. Since Boxing
day is a public holiday, most people can go and watch the colourful Boxing Day ‘hunt’
in town squares and other places, but shop assistants have to work, since this is also
the first day of the winter sales.

13. In Hungary on New Year’s Eve people usually go to parties where they eat and drink
and enjoy themselves. At midnight they drink champagne and sing the national
anthem. Then people go to the streets and watch the fireworks.

14. In England people go to parties or dances on New Year’s Eve. At midnight they drink
a toast to the New Year and link arms to sing ‘Auld Lang Syne’. In large towns and
cities people gather in the streets to “see the new year in”. In London, thousands of
people gather to celebrate at Trafalgar Square.

15. At Easter we celebrate the Resurrection, that is, the rising of Jesus Christ from the
tomb three days after his crucifixion. The manner of Christ’s death and his resurrec-
tion prove to Christians that he is the Son of God.
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16. On Easter Sunday morning we eat ham, hard-boiled eggs and cold pork in aspic. On
Easter Monday boys visit their relatives and friends and sprinkle women and girls
with perfume or water. They get chocolate or painted eggs, and chocolate bunnies.

17. On Good Friday, and during the whole Easter period, it is popular to eat hot cross
buns, which are spicy sweet buns with a pastry cross on the top. In England many
people go to church on Easter Sunday. Children get Easter eggs, which symbolise new
life and which are usually made of chocolate with a present inside. In England paint-
ing real eggs or hunting for them are not widespread customs. Easter Monday is a
bank holiday and many people go to travelling fun fairs on this day.

18. The Hungarians celebrate March 15, the day of the Hungarian Revolution and War
of Independence of 1848-49, August 20, the day of King Stephen I, and October 23,
the day of the Declaration of the Hungarian Republic. We also celebrate the
Constitution and the new bread on August 20.

19. As far as I know, public holidays in England are called bank holidays because on these
days the banks are closed. New Year’s Day, Easter Monday and Boxing Day are bank
holidays. For the past few years the British have also observed the May Bank Holiday,
to be in line with the other EU countries. May Bank Holiday is the first Monday in
May. The British also celebrate St Valentine’s Day, May Day, the Queen’s birthday,
Halloween, Guy Fawkes Night and Armistice Day.

20. St Valentine’s Day, February 14, is the day of lovers. People send a card to somebody
they love without putting their names on it. Some people put ads in newspapers. You
should try to guess who the sender is. The most popular motifs on the cards are
hearts, red roses and Cupids.

21. In the countryside people set up maypoles and dance around them. They also crown
a schoolgirl as May Queen. In towns you can also see Morris Dancers, men dressed
in white with coloured ribbons, cross-belts and bells who dance in groups of six,
either clashing sticks or waving handkerchiefs while dancing.

22. No, it is not. It traditionally takes place on the second Sunday in June and hundreds
of people go to watch the ‘Trooping of the Colour’, the Queen inspecting the troops
parading their regimental flag. The Queen’s official birthday is also the day when
British embassies give parties similar to those given by other nations on their
National Day or Independence Day.

23. Halloween, October 31, is a time for children’s parties where the most popular games
involve apples, which have to be seized with teeth if they are hung on a string, or
with a fork in one’s mouth if they are floating on water. The apple is then peeled in
one long strip, which is thrown over the left shoulder to form the initial of the throw-
er’s true love’s name. Children dress up as witches or in other costumes, make
lanterns of pumpkins and light candles inside them to scare the witches away. Many
children go from house to house wearing their costumes and carrying their lanterns
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and ask for money or sweets. In recent years English children have also started to
play ‘trick or treat’, like American children. That is, they visit houses wearing cos-
tumes and knock at the door, and when it’s opened, they say trick or treat. ‘Trick’
means playing a joke, and ‘treat’ means getting a gift, usually sweets. This day is cel-
ebrated both in Great Britain and in the United States.

24. Guy Fawkes, together with some other men, tried to blow up the Houses of
Parliament on November 5, 1605. These people wanted to kill Protestant King James
I and make England Catholic again. They were discovered in the cellars with barrels
of gunpowder, tried and executed. This anniversary is celebrated with fireworks and
bonfires. Figures of Guy Fawkes are burned on the bonfires and later sausages are
toasted on the fire and potatoes are baked in the embers.

25. On Remembrance Sunday and Armistice Day, November 11, people remember all
those who have died for their country. Remembrance Sunday is the Sunday nearest
to the Armistice Day. On this day people wear artificial red poppies sold by ex-
servicemen to raise money for ex-servicemen and -women. The poppies symbolise
the poppies in the cornfields in Flanders during the First World War.

26. In the United States each state has its own legal holidays but most states observe the
holidays set by the federal government. These holidays are: New Year’s Day (January
1), Martin Luther King’s Birthday (3rd Monday in January), Washington’s Birthday
(3rd Monday in February), Memorial Day (last Monday in May), Independence Day
(July 4), Labor Day (1st Monday in September), Columbus Day (2nd Monday in
October), Veterans’ Day (November 11), Thanksgiving Day (4th Thursday in
November), and Chrismas Day (December 25).

27. Memorial Day and Veteran’s Day are celebrated in the honour of the members of the
armed forces and other people who have died in wars.

28. Independence Day, also known as Fourth of July, is celebrated with fireworks, picnics,
processions, flags, and speeches. People organise parties for the whole neighbour-
hood, on beaches, parks or suburban lawns. People eat hot dogs and hamburgers,
play volleyball and softball, and at night there are fireworks.

29. Thanksgiving is celebrated on the fourth Thursday in November in the USA. People
celebrate this day to remember how God and the native Americans saved them from
starvation in the 17th century. The most important part of the celebration is the din-
ner which includes turkey or ham, sweet potatoes and cranberry sauce or jelly, corn
dishes, and breads and rolls. Most Americans eat pumpkin pie for dessert. On
Thanksgiving there are special TV programmes and sports events are broadcast.

30. These are Labor Day, which is usually celebrated on the first of May in other coun-
tries, Thanksgiving, which is observed in Canada, and Mother’s Day, which is cele-
brated all over the world, usually on a Sunday in May.
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All Saints’ Day
All Souls’ Day
April Fool’s Day

Armistice Day (GB)

artificial
Ash Wednesday
aspic
barrel
be engaged to 
be in line with
be married to
bell
best man
birthday
blow (blew, blown) up
bonfire
bouquet
Boxing Day (GB)
bride

bridegroom
bridesmaid
bunch of flowers
buttonhole
buttonhole (GB)
Celtic
christening
Christmas Day
Christmas Eve
church wedding
clash sticks
commemorate
constitution
cranberry sauce
cross-belt
crucifixion
Declaration of

Independence
declaration of the

Hungarian Republic
decorate the Christmas

tree
discover
Easter

ajdL SSEkNTS bbDEk
ajdL SSemLZ bbDEk
bEkPReL aaFUdLZ bbDEk

ahdMkSTkS bbDEk

bhdTkaFktL
bit aaWENZDEk
aiSPkK
aBiReL
BId kkNaGEkDfD TTm
BId kkN LLAkN WWkq
BId aaMiRkD TTm
BEL
bBEST aaMiN
aBrdpDEk
BLem ((BLUd, BBLemN) ssP
aBgNbFAke
BUdaKEk
BgKSkn bbDEk
BRAkD

aBRAkDbGRUdM
aBRAkDZbMEkD
BsNTt eeV aaFLAmeZ
aBsTNbHemL
aBsTNbHemL
aKELTkK
aKRkSNkn
bKRkSMeS aaDEk
bKRkSMeS aaIdV
aTtrdTt bbWEDkn
KLit SSTkKS
KeaMEMebREkT
KgNSTkaTJUdtN
aKRiNBRk SSjdS
KRgSBELT
bKRUdSkaFkKtN
bDEKLeaREktN eeV

bkNDkaPENDeNS
bDEKLeaREktN eeV qqe

HsnaGEeRkeN RRkaPsBLkK
aDEKebREkT qqe aaKRkSMeS bbTRId

DkaSKsVe
aIdSTe

mindenszentek napja
halottak napja
bolondok napja, április

elseje
az elsõ világháború befe-

jezésének ünnepe
mesterséges
hamvazószerda
kocsonya
hordó
jegyben jár vkivel
hozzáigazodik
vki házastársa
csengõ
võlegény tanúja
születésnap
felrobbant
máglya
virágcsokor
karácsony másodnapja
menyasszony (az

esküvõn)
võlegény (az esküvõn)
menyasszony tanúja
virágcsokor
gomblyuk
gomblyukba tûzött virág
kelta
keresztelõ
karácsony napja
szenteste
templomi esküvõ
pálcákkal ütöget 
megemlékezik valamirõl
alkotmány
vörös áfonyaszósz
vállszíj
keresztrefeszítés
Függetlenségi Nyilatkozat

a Magyar Köztársaság ki-
kiáltása

karácsonyfát díszít

megtalál, felfedez
húsvét
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Easter Monday
egg-hunting
embassy
ember
engagement
engagement ring
execute
Father Christmas/Santa

Claus
father’s day
federal government
fiancé
fiancée
fireworks
float
founding
funeral
get (got, got) a present
get (got, got) married
ghost
gift basket
gift-wrapping
give (gave, given) a party
give (gave, given) a pre-

sent
Good Friday
graduating students’

farewell ceremony
(GB)/valediction parade
of graduating students
(US)

gunpowder
Guy Fawkes Night (GB)

Halloween
Hanukkah
Happy birthday!
hen party (GB)/bridal

shower (US)
holly
honeymoon
Independence Day/Fourth

of July (US)
invite
ivy
Labour Day (US)

bIdSTe aaMsNDEk
EG bbHsNTkn
aEMBeSk
aEMBe
kNaGEkDfMeNT
kNaGEkDfMeNT bbRkn
aEKSkKbJUdT
bFhdqe aaKRkSMeS // aaSiNTe

bKLjdZ
aFhdqeZ bbDEk
bFEDReL aaGsVNMeNT
FkagNSEk
FkahNSEk
FAkeaWrdKS
FLemT
aFAmNDkn
aFJUdNeReL
GET ((GgT, GGgT) ee aaPREZNT
GET ((GgT, GGgT) bbMiRkD
GemST
aGkFT bbBhdSKkT
aGkFTbRiPkn
GkV ((GEkV, GGkVN) ee aaPhdTk
GkV ((GEkV, GGkVN) ee aaPREZNT

bGmD aaFRAkDEk
aGRiDfmEkTkn aaSTJUdDNTS

bFEeaWEL aaSEReMeNk //
bViLkaDkKtN PPeaREkD ggV
aGRiDJUdEkTkn aaSTJUdDNTS

aGsNbPAmDe
bGAk aaFjdKS bbNAkT

bHiLemaIdN
aHhdNeKe
aHiPk aaBrdpDEk
aHENbPhdTk // bbBRAkDL aatAme

aHgLk
aHsNkMUdN
bkNDkaPENDeNS bbDEk // FFjdp eeV

DfmaLAk
kNaVAkT
aAkVk
aLEkBe bbDEk

húsvéthétfõ
tojásvadászat
nagykövetség
parázs
eljegyzés
jegygyûrû
kivégez
télapó

apák napja
szövetségi kormány
võlegény
menyasszony
tûzijáték
lebeg
alapítás
temetés
ajándékot kap
összeházasodik
szellem
ajándékkosár
díszcsomagolás
bulit rendez
ajándékot ad

nagypéntek
ballagás

puskapor
lõporos összeesküvés

napja
mindenszentek elõestéje
Hanuka
Boldog születésnapot!
leánybúcsú

magyal, krisztustövis
nászút
függetlenség napja

meghív
repkény, vadborostyán
munka ünnepe
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lace
lantern
Lent
marriage
marriage certificate

married
marry sy
Maundy Thursday
May Day
maypole
mince pie

mistletoe
mother’s day
nameday
name-giving ceremony
national anthem
New Year's Eve
parade
Passover
poppy
poppyseed roll
procession
proposal
propose
pumpkin pie
raise money
registrar
registry office
resurrection
scare away
school leavers’ ball
Seasons greetings!
seize
send (sent, sent) a card
serviceman
Shrove Tuesday (Pancake

day)
silver/golden/diamond

wedding anniversary

sing (sang, sung)
Christmas carols

sprinkling

LEkS
aLiNTeN
LENT
aMiRkDf
aMiRkDf SSeaTkFkKeT

aMiRkD
aMiRk
bMjdNDk aaprdZDEk
aMEk bbDEk
aMEkbPemL
bMkNS aaPAk

aMkSLbTem
aMsqeZ bbDEk
aNEkM bbDEk
aNEkM bbGkVkn aaSEReMeNk
bNitNeL aaiNpeM
bNJUd JJkeZ aaIdV
PeaREkD
aPhdSbemVe
aPgPk
aPgPkbSIdD RRemL
PReaSEtN
PReaPemZL
PReaPemZ
bPsMPKkN aaPAk
REkZ aaMsNk
bREDfkaSTRhd
aREDfkSTRk bbgFkS
REZeaREKtN
SKEe eeaWEk
aSKUdL bbLIdVeZ BBjdL
aSIdZNZ bbGRIdTknZ
SIdZ
SEND ((SENT, SSENT) ee KKhdD
aSrdVkSMeN
btRemV aaTJUdZDEk // aaPiNKEkK

bDEk
bSkLVe // bbGemLDeN //

bDAkeMeND aaWEDkn
biNkaVrdSeRk

Skn ((Sin, SSsn) bbKRkSMeS
aKiReLZ

aSPRknKLkn

alkoholt hozzáad
lámpás
nagyböjt
házasság
házassági anyakönyvi

kivonat
házas
házasságot köt vkivel
nagycsütörtök
május elseje
májusfa
cukrozott gyümölccsel

töltött tészta
fagyöngy
anyák napja
névnap
névadó
nemzeti himnusz
Újév
felvonultat
zsidó húsvét
mákvirág
mákos bejgli 
menet, felvonulás
leánykérés
megkéri a kezét
tökpite
pénzt gyûjt
anyakönyvvezetõ
anyakönyvi hivatal
feltámadás
elijeszt
szalagavató
Boldog ünnepeket!
megragad
lapot küld
katona
húshagyókedd

ezüst-/arany-/gyémánt-
lakodalom

karácsonyi dalokat énekel

locsolás, locsolkodás
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stag night (GB)/bachelor
party (US)

starvation
surprise
symbolise
Thanksgiving (US)
the Easter bunny
the Hungarian Revolution

and War of Independence
of 1848-49

The King’s/Queen’s offi-
cial birthday (GB)

train
troop the colour(s)
Trooping of the Colour

(GB)

try sy
Valentine’s Day
veil
wave handkerchiefs
wedding
wedding anniversary
wedding ceremony
wedding reception
Whit Monday
Whitsun
witch
witness

aSTiG bbNAkT // aaBiTteLe bbPhdTk

SThdaVEktN
SeaPRAkZ
aSkMBebLAkZ
apinKSbGkVkn
qe bbIdSTe aaBsNk
qe HHsnaGEeRkeN bbREVeaLUdtN

eND WWjdR eeV
bkNDkaPENDeNS eeV ....

qe KKknZ // KKWIdNZ eeaFktL
aBrdpDEk

TREkN
aTRUdP qqe aaKsle(Z)
aTRUdPkn eeV qqe aaKsle

TRAk
aViLeNTAkNZ bbDEk
VEkL
WEkV aaHinKeTtkFS
aWEDkn
aWEDkn iiNkbVrdSeRk
aWEDkn bbSEReMeNk
aWEDkn RRkaSEPtN
aWkT bbMsNDEk
aWkTSN
WkTt
aWkTNeS

legénybúcsú

éhezés
meglepetés
jelképez
hálaadás napja
húsvéti nyúl
1848-49-es forradalom és

szabadságharc

az uralkodó hivatalos
születésnapja

uszály
zászlós díszszemlét tart
zászlós díszszemle

Londonban az uralkodó
hivatalos születésnapján

bíróság elé állít
Valentin-nap, Bálint napja
fátyol
zsebkendõt lenget
esküvõ
házassági évforduló
esküvõi szertartás
lakodalom
pünkösdhétfõ
pünkösd
boszorkány
tanú
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